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Zasady spravania

Zasady
prikaznikov

spravania su zavdzné pre vsetkych

vykonavajucich hodnotenie

projektovych Ziadosti na zaklade prikaznej zmluvy

uzatvorenej medzi
aupravuju povinnosti

prikazcom a prikaznikom
prikaznika pri vykone

hodnotenia.

l.

1.1

1.2

1.3

2.1

2.2

VYKONAVANIE HODNOTENIA

Prikaznik musi pracovat’ nezavisle, samostatne
a nie v mene akejkol'vek organizécie.

Prikaznik nesmie delegovat pracu ani jej Cast’
na iné osoby, ani byt nahradeny inymi
osobami.

Prikaznik musi:

a. vykonavat svoje Ulohy dovernym
a ¢estnym spdsobom v sulade s platnymi
zasadami a pokynmi Prikazcu;

b. vykonavat’ svoju pracu podla svojich
najlep$ich schopnosti, odbornych
zruénosti, vedomosti a uplatiiovat’
najvyssie etické a moralne normy;

c. riadit sa pokynmi a  Casovym
harmonogramom,  ktory je  dany
prikazcom.

NESTRANNOST

Prikaznik musi vykondvat svoju pracu

nestranne a prijat vSetky opatrenia, aby
zabranil akejkol'vek situdcii, ked’ je nestranné
a objektivne vykonavanie hodnotenia ohrozené
z dovodu konfliktu zaujmov.

Konflikt zaujmov zahffia najma situaciu, kedy
mbze byt ovplyvneny, naruSeny alebo
ohrozeny nestranny a objektivny vykon tloh, a
to najma z rodinnych alebo citovych dévodov,
z dovodov politickej alebo Statnej prislusnosti,
ekonomického zaujmu alebo akéhokol'vek
iného priameho alebo nepriameho osobného
zaujmu'.
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Code of Conduct

The Code of Conduct is binding for all mandataries
conducting evaluations of project applications
based on a mandate contract concluded between the
mandator and the mandatary, and regulate the
obligations of the mandatary in the performance of
evaluation.

1.

1.1

1.3

2.1

2.2

EXECUTION OF EVALUATION

The mandatary must work independently, on
his’/her own, and not on behalf of any
organization.

The mandataryr must not delegate his/her work
or any part of it to other individuals, nor can
he/she be replaced by others.

The mandatary must:

a. perform his/her tasks in a confidential and
honorable manner in accordance with the
applicable principles and instructions of
the mandator;

b. perform his/her work to the best of his/her
abilities, professional skills, knowledge,
and apply the highest ethical and moral
standards;

c. comply with the instructions and

timetable given by the mandator.

IMPARTIALITY

The mandatary must perform his/her work
impartially and take all necessary measures to
prevent any situation where impartial and
objective performance of evaluation is
endangered due to conflict of interest.

Conflict of interest includes situations where
impartial and objective performance of duties
may be influenced, disrupted, or endangered,
especially due to family or emotional reasons,
political or state affiliation, economic interest,
or any other direct or indirect personal
interest?.

1§ 24 zdkona ¢. 368/2021 Z. z. 0 mechanizme na podporu obnovy a odolnosti a 0 zmene a doplneni niektorych zakonov
2 § 24 of Act No. 368/2021 Coll. on Recovery and Resilience Facility and Amendments of Some Acts
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2.4

2.5

2.6

Buduci prikaznik, ktory je osloveny prikazcom
na hodnotenie, je povinny pred podpisom
zmluvy podpisat’ vyhlasenie o konflikte
zaujmov ku kazdej projektovej ziadosti, ktort
bude hodnotit’.

Prikaznik je povinny bezodkladne informovat’
prikazcu o akomkol'vek konflikte zaujmov,
ktory zistil po¢as vykonavania prikazu vratane
konkurencie sinou projektovou ziadostou
v hodnotenej vyzve, v ramci ktorej moze byt
v konflikte zaujmov.

V pripade, Ze buduci prikaznik alebo prikaznik
identifikuje hroziaci alebo existujici konflikt
zauyjmov pred zaCatim hodnotenia alebo
kedykol'vek vjeho priebehu, je prikaznik
povinny bezodkladne informovat o tejto
skuto¢nosti prikazcu a ukoncit' hodnotenie
prislusnej projektovej Zziadosti. Prikazca
odvola prikaz dany prikaznikovi vo vztahu
k predmetnej projektovej Ziadosti. VSetky
hodnotenia  abody  dovtedy  udelené
projektovej  Zziadosti  prikaznikom  budu
vyluc¢ené a prikaznik bude nahradeny.

Prikaznik sa nachadza v konflikte zaujmov vo
vztahu k projektovej ziadosti ak:

a. je ziadatel'om,
b. je zainteresovanou osobou na strane
ziadatela, ktorou je:

1. partner,

1. dodavatel,

1. subdodavatel,

iv. Statutarny  organ  alebo  ¢len
Statutarneho  organu, riadiaceho
organu alebo dozorného organu
ziadatela, partnera, dodavatel’a alebo
subdodavatel’a’,

v. spolo¢nik obchodnej spolo¢nosti
alebo ¢len druzstva, ktoré su
ziadateI'mi, partnermi, dodavatelmi
alebo subdodavatel'mi; to neplati, ak
spolo¢nikom obchodnej spolo¢nosti
je alebo v jeho mene kona Stat
zastupeny  vykonavatelom  ako
spravcom majetku $tatu?,
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2.3 The prospective mandatary approached by the

mandator for evaluation must sign a declaration
of conflict of interest for each project
application heushe will be evaluating before
signing the contract.

2.4 The mandataty is obliged to immediately

inform the mandator of any conflict of interest
identified during the performance of the order,
including competition with another project
application evaluated under the same call, in
which the mandatary may have a conflict of
interest.

2.5 In case the prospective mandatary or the

mandatary identifies an impending or existing
conflict of interest before starting the evaluation
or at any time during its execution, the
mandatary is obliged to immediately inform the
mandator and terminate the evaluation of the
relevant project application. The mandator
revokes the order given to the mandatary in
relation to the specific project application. All
evaluations and scores awarded to the project
application by the mandatary until then will be
excluded, and the mandatary will be replaced.

2.6 A person in a position of authority is in

a conflict of interest in relation to a project
application if:

a. he/she is the applicant himself/herself,

b. he/she is an interested party on the side of
the applicant, which includes:

1. a partner,

ii. a supplier,

1. a subcontractor,

iv. a statutory body or a member of a
statutory body, a governing body, or
a supervisory body of the applicant,
partner, supplier or subcontractor6,

v. a shareholder of a company or a
member of a cooperative that is an
applicant, partner, supplier or
subcontractor; this does not apply if
the shareholder of the company is the
state represented by an executor as
the administrator of state property7,

vi. a person who is in an employment
relationship with the applicant,

aktualne je alebo bol pocas poslednych troch rokov pred uzavretim prikaznej zmluvy
4 aktudlne je alebo bol podas poslednych troch rokov pred uzavretim prikaznej zmluvy
currently is or was during the last three years before the conclusion of the mandate contract
7 currently is or was during the last three years before the conclusion of the mandate contract
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2.7

2.8

vi. osoba, ktora je v pracovnopravnom
vztahu k ziadatelovi, partnerovi,
dodavatelovi alebo subdodavatel'ovi
alebo v inom obdobnom pravnom
vztahu k ziadatel'ovi, dodavatelovi
alebo subdodavatelovi®,

vii. osoba, ktora sa podiel’'ala na priprave
alebo realizacii investicie pre
ziadatel'a alebo partnera alebo ktora
prijala finanéné prostriedky uréené
na pripravu alebo realiziciu
investicie,

osoba, ktora je blizkou osobou podl'a

§ 116 Obcianskeho zakonnika

ziadatel'ovi, partnerovi alebo osobe

uvedenej v bodoch i. az vii)),

iXx. ind osoba, objektivne spdsobila
ovplyvnit, naru$it alebo ohrozit
nestranny a objektivny vykon
funkecii pri vykonavani Mechanizmu
na podporu obnovy a odolnosti z
rodinnych alebo citovych dévodov,
z dovodov politickej alebo narodne;j
prislusnosti, ekonomického zaujmu
alebo akéhokol'vek iného priameho
alebo nepriameho osobného zaujmu.

Viil.

c. sa podielal priamo alebo nepriamo na
priprave projektovej ziadosti v ramci tej
istej vyzvy (napr. proces pripravy
projektovej Zziadosti, proces verejného
obstaravania a pod.);

d. ma priamy alebo nepriamy prospech
v pripade schvalenia/neschvalenia
pridelenej projektovej ziadosti;

e. je alebo bol pocas poslednych troch rokov
pred uzavretim prikaznej zmluvy
obchodnym partnerom Zziadatel'a/partnera
(napr. majetkové prepojenie v tretej firme,
spolumajitelia tretej firmy a pod.);

Ak sa v priebehu hodnotenia zisti, Ze prikaznik
vedome zatajoval existujuci konflikt zdujmov,
bude okamrzite vyli¢eny zhodnotenia bez

moznosti nahrady nakladov spojenych s
hodnotenim.
Ak osoba alebo subjekt zapojeny do

projektovej ziadosti podanej vo vyzve, v ktorej
ma prikaznik hodnotit, kontaktuje prikaznika
pred alebo po zacati vykonavania jeho uloh, je
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partner, supplier or subcontractor, or
in another similar legal relationship
with the applicant, partner, supplier
or subcontractor8,

vii. a person who has been involved in
the preparation or implementation of
the investment for the applicant or
partner, or who has accepted
financial resources intended for the
preparation or implementation of the
investment,

a person who is a close person

according to § 116 of the Civil Code

to the applicant, partner or person

listed in points i to vii)),

ix. another person who is objectively
capable of influencing, disrupting or
endangering the impartial and
objective performance of functions
in the execution of the Recovery and
Resilience Facility for family or
emotional reasons, for reasons of
political or national affiliation,
economic interest or any other direct
or indirect personal interest.

Viil.

c. he/she participated directly or indirectly in
the preparation of the project application
within the same call (e.g. the process of
preparing the project application, the
public procurement process, etc.);

d. he/she has a direct or indirect interest in
the approval/rejection of the allocated
project application;

e. has been or was during the last three years
prior to the conclusion of the framework
contract a business partner of the
applicant/partner (e.g. property
connection in a third company, co-owners
of a third company, etc.).

2.7 If it is discovered during the evaluation that the

mandatary knowingly concealed an existing
conflict of interest, he/she will be immediately
excluded from the evaluation without the
possibility of reimbursement of evaluation-
related costs.

2.8 If a person or entity involved in the project

application submitted to the call in which the
mandatary is evaluating, contacts the mandatary
before or after starting their tasks, the

aktualne je alebo bol pocas poslednych troch rokov pred uzavretim prikaznej zmluvy; v pripade univerzit sa posudzuje
vzt'ah ku konkrétnej stc¢asti univerzity (napr. fakulta, ustav a pod.)

currently is or was during the last three years before the conclusion of the mandate contract; in case of universities the
relationship to a specific part of the university (e.g. faculty, institute, etc.) is assessed
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prikaznik povinny o tom bezodkladne
informovat’ prikazcu.

3. DOVERNOST

3.1 Prikaznik je povinny zachovavat mlcanlivost’

o vSetkych  informaciach  a dokumentoch,
v akejkol'vek forme (napr. tlacenej,
elektronickej), ktoré mu boli spristupnené
pisomne alebo tstne v suvislosti s plnenim
zmluvy. Tato povinnost pretrvava pocas
platnosti zmluvného vztahu aj po jeho
skonceni.

3.2 Prikaznik sa =zavdzuje zachovavat prisnu

mlcanlivost vo vztahu k vykonavanym
¢innostiam. V tejto suvislosti prikaznik:

a. nesmie pouzivat doverné informacie
alebo dokumenty na iny ucel ako je
plnenie povinnosti vyplyvajacich mu zo
zmluvy bez predchadzajtiiceho pisomného
suhlasu prikazcu;

b. nesmie spristupnit, priamo alebo
nepriamo, doverné informacie alebo
dokumenty  stvisiace s projektovou
ziadostou, ziadatelom, prip. inymi
osobami  zapojenymi Vv projektovej
ziadosti bez predchadzajiaceho pisomného
suhlasu prikazcu.

3.3 Prikaznik nesmie najmaé:

a. hovorit’ o projektovej ziadosti s inymi
osobami vratane:

i. inych hodnotitelov, s vynimkou
ucasti na spolo¢nom stretnuti
hodnotitel'ov alebo na stretnuti
medzinarodného expertného panelu,

ii. zastupcov prikazcu alebo prislusného
administrativneho persondlu, ktori
nie st priamo zapojeni do hodnotenia
projektovej ziadosti,

b. zverejnit’:

i. ziadne  detaily  tykajuce  sa
hodnotiaceho procesu a jeho
vystupov  alebo  tykajice sa
projektovych ziadosti podanych na
hodnotenie za inym ucéelom ako je

splnenie jeho povinnosti
vyplyvajicich mu zo zmluvy bez
predchadzajiaceho pisomného

suhlasu prikazcu;
ii. mena d’alsich expertov podielajucich
sa na hodnoteni;
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mandatary is obliged to inform the mandator
immediately.

3. CONFIDENTIALITY

3.1 The mandatary is obliged to maintain

confidentiality regarding all information and
documents, in any form (e.g. printed,
electronic), that were made available to him in
writing or orally in connection with the
performance of the contract. This obligation
continues during the validity of the contractual
relationship and after its termination.

3.2 The mandatary undertakes to maintain strict

confidentiality in relation to the activities
carried out. In this regard, the mandatary:

a. must not use confidential information or
documents for any purpose other than the
fulfillment of obligations arising from the
contract without the prior written consent
of the mandator;

b. The mandatary must not disclose, directly
or indirectly, confidential information or
documents related to the project
application, applicant, or other persons
involved in the project application without
the prior written consent of the mandator.

3.3 The mandatary must not:

a. discuss the project application with other
individuals, including:

i. other evaluators, except for
participation in a  consensus
evaluators meeting or a meeting of
the international expert panel;

ii. representatives of the mandator or
the relevant administrative staff who
are not directly involved in the
evaluation of the project application.

b. The mandatary must not disclose:

i. any details relating to the evaluation
process and its outcomes, or
regarding  project  applications
submitted for evaluation for purposes
other than fulfilling the obligations
arising from the contract without the
prior written consent of the
mandator;

ii. the names of other experts involved
in the evaluation.



3.4 Vpripade, Ze su

3.1 Povinnost’
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c. komunikovat’ so ziadate'mi, partnermi,
ani inymi  osobami  zapojenymi

v projektovej Zziadosti, ani prepojenymi

osobami, a to:

i. v priebehu hodnotenia;

ii. po jeho ukonCeni, s vynimkou
stretnuti organizovanych
prikazcom, napr. osobna
prezentacia projektu ako stcast
hodnotiaceho procesu.

projektové  ziadosti
spristupnené prikaznikovi elektronicky a ten
pracuje vo vlastnych alebo inych vhodnych
priestoroch, je osobne zodpovedny za
zachovanie dovernosti vsetkych dokumentov
a elektronickych  suborov aza vratenie,
vymazanie alebo zniCenie vSetkych dovernych
dokumentov a suborov po skonc¢eni hodnotenia.
Ak prikaznik vyhladava dalSie informacie
potrebné na dokoncenie hodnotenia
projektovych ziadosti (napriklad
prostrednictvom internetu, S$pecializovanych
databaz a podobne):

a. je povinny reSpektovat  pravidla
dovernosti  pri  ziskavani  takychto
informaécii;

b. nesmie kontaktovat' ziadatela, zapojené
subjekty ani ziadnu osobu spojenil so
zapojenymi subjektami alebo osobami;

c. nesmie kontaktovat tretie osoby bez
predchadzajiceho pisomného sthlasu
prikazcu.

zachovavania  doOvernosti  sa

neuplatni, ak:

a. prikazca pisomne sthlasi s oslobodenim
prikaznika od povinnosti zachovavat’
mlc¢anlivost’;

b. zverejnenie informacii je vyZzadované
zakonom.
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c. Communicate with applicants, partners,
or other individuals involved in the project
application, or affiliated persons:

i.  During the evaluation process;

ii. after its completion, except for
meetings organized by the mandator,
for example, personal presentation of
the project as part of the evaluation
process.

3.4 In case project applications are made available

to the mandatary electronically and he/she
works in his/her own or other suitable premises,
he/she is personally responsible for maintaining
the confidentiality of all documents and
electronic files and for returning, deleting, or
destroying all confidential documents and files
after the evaluation is completed. If the
mandatary searches for additional information
necessary to complete the evaluation of project
applications (e.g., via the Internet, specialized
databases, and the like):

a. he/she is obliged to respect the
confidentiality rules when obtaining
such information;

b. he/she must not contact the applicant,
involved entities, or any person
connected with the involved entities or
persons;

c. he/she must not contact third parties
without the prior written consent of the
mandator.

3.5 The obligation of confidentiality shall not

apply if:

a. the mandator agrees in writing to exempt
the mandatary from the obligation of
confidentiality;

b. the disclosure of information is required
by law.



